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Abstract. The paper analyzes the process of semantic change of the noun «xommaboparysi» in the
Russian language under the influence of semantic transformations that occurred in the word “col-
laboration” in English. The basis of the appearance of a new lexico-semantic variant in the donor lan-
guage is the change of the actors of interaction from the “enemy” to the “business partner”, which
caused the amelioration of the meaning of the word. English-speaking Internet users pay attention
to the innovative use of the word and seek to find out the difference between the meanings of the
words “collaboration” and “cooperation”. The general result of the discussions is the conclusion that the
noun “cooperation” is used in relation to any kind of interaction, while the new meaning of the word
“collaboration” contains an indication of pragmatic goals in interactive processes. The commercializa-
tion of the sense contained in the word “collaboration” entails morphological changes, consisting in
the appearance of the plural form as a result of the transition of an abstract noun into the category
of concrete ones. The introduction of Anglo-semantism «kommaboparus» into the Russian language
occurs mainly in commercial and interdisciplinary scientific discourse. The analysis of articles head-
ings containing the term «xomma6opanus» shows its high frequency and the status of a fashionable
term. At the same time, the innovative use of the word is faced with an ambiguous reaction of na-
tive speakers of modern Russian. The analysis of the data obtained as a result of the survey revealed
evident discrepancies in the interpretation of the semantics and evaluative connotation of the words
«xommadoparnysi» and «korrabopannonnsm» among representatives of different age groups. The use of
the word «xommabopamus» in its Americanized meaning causes cultural shock among many represen-
tatives of older age groups. Most representatives of younger age groups do not feel cognitive dissonance
due to their ignorance of the meaning of the word «konnma6opaunonnsm». The different level of accep-
tance of the words transmitted from the Anglo-American language picture of the world together with
insufficient knowledge of history by the younger generation becomes a reason of explicit or hidden
conflict situations in the communication process.
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AHITTOCEMAHTU3M KO/UIABOPALIUA
KAK KOH®JIMKTOTEHHBIN 9JIEMEHT
B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3bIKE

T.M. lIkanenko, E.B. 3yopunkas, I1.®. Makaposa

Banuiickuii ¢penepanbublil yHUBepcuTeT MMeHu VimManynna Kanra,
236022, Poccusa, r.Kanuuunrpap, yi. YepHsliieBckoro, 56A

AuHoTtanmsa. B craTbe aHanM3MpyerTcs mpoljecc M3MeHeHVsl 3Ha4eHWs CYILeCTBUTEIbHOIO KOMId00-
payus B COBpeMEHHOM PYCCKOM SI3bIKe IOf, BIMSHVEM CeMaHTMYeCKUX IpeobpasoBaHMIi, IPOU30-
LIeIIuX B cnoBe collaboration B aHTIMIICKOM 3bIKe. B OCHOBE MOAB/IEHNS HOBOTO JIEKCUKO-CEMAHTH -
YECKOTO BapMaHTA B sI3bIKe-JOHOPE JIEXNUT CMEHA AKTAHTOB B3aMMOJIENCTBIISI C «<BPara» Ha «JelI0BOTO
napTHépa», NPUBOJAIIAA K MeIMOpaLMy 3HAa4eHus C/1oBa. VIHHOBAIMOHHOe yrnoTpeb/ieHne Cl1oBa
obparaer Ha ceOsi BHUMaHIeE aHIIOA3BIYHBIX MHTEPHET-0MTb30BATENEN, CTPEMSIIIVIXCS BbISICHUTD
pasHMLY MEX[Y 3HadYeHusAMU CoB collaboration n cooperation. OOLIMM UTOTOM JUCKYCCHIL SIB/IACTCS
BBIBOJ, O TOM, 4TO CYLeCTBUTENbHOE cOOperation YIOTpeOIsieTCs T0 OTHOIIEHNUIO K JII000MY BUAY CO-
TPYHAHMYECTBA, B TO BpeMs KaK JJIs1 HOBOTO 3HadeHus croBa collaboration xapakTepHO yKasaHMe Ha
Ha/IM4Me IparMaTuyecKuXx Ie/eBbIX yCTaHOBOK. KoMmMepranusamms cMbicia B cnose collaboration
B/I€YET 3a 0001 MOpGoIOornyecKye M3MEHEHNs, COCTOsLINE B IOsIB/IeHNN (POPMBI MHOXX€CTBEHHOTO
4JICTIa, MAPKYUPYIOLETO TePeX0f a0 CTPAKTHOTO CYILECTBUTENIBHOTO B Pa3psii KOHKPETHBIX CYIIeCTBI-
TeNbHBIX. BHeIpeHne aHIIOCeMaHTN3Ma KO/A00pAayuss B PyCCKMIl SI3BIK IPOUCXONUT IIpeyMYyliie-
CTBEHHO B KOMMEPYECKOM U MEeXJUCUMIUIMHAPHOM HayYHOM AUCKypCe. AHA/NN3 3arojIoBKOB CTaTell,
Cofiep>KallX C/I0BO K0771a60payus, IPUBOANUT K BBIBOZY O €r0 BBICOKOYACTOTHOM MCIIONb30BaHMUM
U 0OpeTeHNM CTIOBOM CTaTyca MOJHOTO TepMuHa. B TO >Ke BpeMs MHHOBAIIOHHOE YIOTpeOneHue
C/I0Ba CTAJIKMBAETCs C HEOJHO3HAYHOI peakijueil HOCUTe/ell COBPEMEHHOIO PYCCKOro s3bIKa. JJaH-
Hble, TIOTTyYeHHbIE B pe3y/IbTaTe aHKeTVPOBAHN, CBUETENbCTBYIOT O KaPAVHAIbHBIX PACXOXKACHUAX
B MHTEpIIpeTaIN/ CEMAHTVKY 1 OLIeHOYHOI KOHHOTALUY CJIOB KOMNAOOPAUUS Y KONAO0PAUUOHUIM
Cpeny TpenCTaBuUTe el pas/IMYHbIX BO3PACTHBIX Ipymil. Vcronbp3oBaHme c/ioBa K0n1a60payusi B ero
aMepUKaHM3MPOBAHHOM 3HAYEHNMY BbI3bIBAET KY/IbTYPHBII [IOK Y MHOTHMX IIPefiCTaBUTENIel CTAPIINX
BO3PACTHBIX TPYHIL. Y OGONMBIIMHCTBA IIPeACTaBUTENEl MIA/IINX BO3PACTHBIX IPYIIN KOTHUTVBHBII
AVCCOHAHC OTCYTCTBYeT IO NpUYMHE He3HaHMs VMM 3HAUYeHMs CTI0Ba Koanabopayuorusm. Pasmmd-
HBIJI YPOBEHDb NPUHATHS TPAHCTIVMPYEMBIX M3 aHITIO-aMEPUKAHCKOM KapTUHBI MMpa CEMaHTUIECKIX
3aMIMCTBOBAHMII TPV HEJOCTATOYHOM 3HAHUY MOJIOABIM [IOKOJIEHIEM MCTOPUY IIPUBOSUT K BOSHUK-
HOBEHUIO SIBHBIX MM CKPBITHIX KOH(QIMKTHBIX CUTYALMIL B IPOLiecCe KOMMYHUKALIVINL.

KinroueBbie croBa: ceMaHTIIeCKIE 3a¥IMCTBOBAHMSI, AHITIOCEMAHTU3MBI, IMHIBOKY/IBTYpHAs I7106a-
nmsanusi, Kojaboparus, KomabopanoHusm

s puruposanus: llkanenko T.M., 3y6purnkas E.B., Makaposa I1.®. (2023). Aurnocemantusm Kosn-
71a60payus Kak KOHGIMKTOTeHHBIII 9/IeMEHT B COBPEMEHHOM PYCCKOM si3bike. Dusnonoeuteckue HayKu
6 MI'TIMO. 9(1), C. 94-106. https://doi.org/10.24833/2410-2423-2023-1-34-94-106

BBegenne

HOCTIe[IHNE JIeCATU/IETUA B PYCCKOM sA3bIKe aKTMBHBIM 00pa3soM IIPOTEKAIOT IIPOIIeCChI aHITIO-
CeMaHTH3aLuY, KOTJa CI0BO HAYMHAET YIIOTPeOIATbCA B HOBOM 3HAUEHNM, T€HEPYPOBAHHOM
B CMICTEME IMHTBOKY/IbTYPHBIX KOOP/IMHAT aMePUKAHCKOI LUBUIN3ALINNA. B OT/IeIbHBIX CTy4a-
AX PEKOHIIENTYyaAM3al s CI0Ba BCTYIIAET B IPOTUBOPEYME C KYIbTYPHO-UCTOPUIECKUM OIBITOM IIPU-
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HMMAIOLIETO SI3BIKOBOTO co3HaHMsA. ColManbHO-BO3pACcTHAS U MHTeIeKTYanbHas auddepenimanys,
pasnuyHas CTelleHb BOBTIEYEHHOCTH /IOl B I/I00A/IM3ALIIOHHbIE TIPOLIECCHI, @ TAKXKE PA3/IUYHBII YPO-
BEHb TOTOBHOCTY OTKA3aThCsl OT CBOErO B IOJIb3Y UY>KOTO, — BCE 9TO MPUBOAUT K JIMHTBOKY/IBTYPHOI
KOH(POHTALIMM MEX/Y IIPECTABUTENAMI OFHOTO I TOT0 Xe 3THOCOomyMa. O6beKTOM aHamn3a C TOYKM
3peHMsI BHY TPEeHHElT KOH(IMKTOT€HHOCTH B JaHHOIT paboTe SB/IAETCS AHIIOCEMAHTU3M KO/IIA00PAUUS,
ynotpe6ieHie KOTOPOro B MOCTIENHNUE JECATUIETIS aKTUBIM3UPOBAIOCh B PA3/IMYHBIX [JUCKYPCUBHBIX
00/1acTsX.

MeTtoppl 1 MaTepuan

TeopeTnko-MeTORONMOrMYeCKOI OCHOBOJ BBIIIOTHEHHOM pabOThI IBUIMCH TPY/BI OT€YeCTBEHHBIX U
3apy0eXHBIX YIEHBIX B 00/IaCTV ceMaHTM4ecKoit aepuBanym [6], [4], [8], [11], ceMaHTHYeCKUX 3aUM-
CTBOBaHMII [2], HeoceMaHTM3aLuy 1 aHIToceManTu3auuu [16]. ITox aHrmoceManTN3MOM B pabore 1o-
HMMAeTCs IeKCUyecKas efyHuna (CI0BO WM C/IOBOCOYETaHMe), TeHETUYECK) YY>KAasi VIV VICKOHHAs,
M3MEHMBIIIAs CBOE 3HAYEHNe IO, BAMAHMEM aHIJIMIICKOTO A3bIKa. BbIfe/ieHe JaHHOrO TUIIA CEMaHTUYe-
CKMX 3a/IMCTBOBAHMII B OT/I€/IbHYIO IPYIIITY IPELCTAB/IAETCS 000CHOBAHHBIM B CBA3M C MACIITAOHOCTBIO
JQHHOTO JIMHTBUCTUYECKOrO eHOMeHa B Iepyof rnobanusanym. MaTepuasn UCCIeSOBaHUs ITIOYEPITHYT
VI3 TOJIKOBBIX CJIOBapeil aHITIMIICKOTO ¥ PYCCKOTO SI3BIKOB, HAIMIOHAJIBHOTO KOPITyca PYCCKOTO SI3BIKA,
POCCUIICKOII CUCTeMBl MHAEKCUPOBaHMs HAay4HBIX cTareil e-library, a Taxxe mMaTrepuanoB Haureil Kap-
TOTeKV. AHAa/IN3 OCYIECTB/IUICA Ha MaTepuase aHIJIMIICKOTO U PYCCKOTO S3BIKOB C JICIIOTb30BAHMEM
MEeTOZIOB e(VHUIVIOHHOTO, KOMIIOHEHTHOTO, (PYHKIIMOHA/IbHO-CeMaHTUIeCKOT0, KOHTEKCTYaIbHOTO 1
COLIMOIMHTBUCTIYECKOTO aHA/IN3A.

CymecTBUTEIbHOE K01A00PAUUA: UICTOPUKO-TEHETIECKUIT ACTIEKT

CoBo Kx07171060payus IPUIIIO B PYCCKUIT A3BIK 13 aThiHM B XIX Beke, yepe3 GppaHIy3cKimil A3bIK, B
3HaYEeHUN COTpyAHMYeCTBa. COITIACHO MCTOPUYECKOMY CIOBAPI0 Ta//INIII3MOB PYCCKOTO A3bIKa:

«KOJUTABOPAIIVIA n, x. collaboration f. 1. ycrap. CorpynHudectBo. — Tak BbI KaKoii->ke IIOTIOXKNTE
IPOLIEHT 3a Ko/mabopannio <B cocTaBneHnn otTuéra>. bobop. Hempipr. // O3 1873 11 128. Ocrpora-To
nepa — He ero, a — JKron; nonpasinseT ox; mueT — oHa; 3T0 — Kojrtaboparus. 1932. A. bensiit Mocksa
(mackn). B. 1989 337» [5].

B aTOM e c/toBape B KauecTBe BTOPOTO 3HAUYEHVA IPUBOANUTCA:

2. «IIpeparenbckoe COTPYJHIMYECTBO C BparaMy pojyHbl BO BpeM:A BTopoit MupoBoii BoitHbI». ITod-
TV KXl GpaHIy3 BbIgaBas cebs 3a yyactHuKa aBvoKeHus Conporusnenus. O mapuiase [letene n
IPY>KeCKM pacloyioKeHHOM K HaIJICTaM IpaBUTeIbCTBe Buim, o Kowrabopaunyu Mexay Bumm u He-
MELKMMM Hal[OHaJI-COLVIa/IICTaMy He OblIo HuKakoro ynommHanusA. BO 1995 5 24. Bonpoc o moa-
Iiep>KKe TTapTU3aH HaceleHNeM II0 CYTH Jiefla ABJIAeTCS 000POTHON CTOPOHOI BOIIPOCA O TOTOBHOCTH K
komrabopanyn. Pogyna 2003 7 74. | Konnmabopanus Barukana ¢ HanpyctamMy MOATBeP>X/jaeTCsl MHOTMMM
dakramu. HC 1993 6 192» [Tam xe].

PaccmarpuBaeMoe B MCTOPUYECKOM MacluTabe sIBJIEHME COTPYLHMYECTBA C OKKYIIAIMOHHBIMU pe-
JKIMaMM TIOTY4MJIO B PYCCKOM A3bIKE, KaK ¥ BO MHOTUX JAPYTMX €BPOIENCKUX A3bIKaX, HAVMEHOBaHe
K0nA60pAYUOHU3M, VICTIONb3yeMOe B Y3KOM U IINPOKOM cMbIcIe. BAC IpuBOAUT 3HaYeHME ITOTO C/IOBA,
IPUBA3AHHOE K KOHKPETHOMY MICTOPUYECKOMY IIEPUOTY:

«Komnmabopanmonnsm, -a, M. collaboration f. [Ipegarenbckoe coTpyIHNYECTBO C BparaMu CBoeil po-
IVHBI BO BpeMs OKKyIanuy e€ GpammcTCKIMI BOJICKaMI B IIepIOJ;, BTOPOJI MMPOBOJT BOMHBI» [1].

CoBpeMeHHBII TOTTKOBBIN CTIOBapb PYCCKOTO sI3bIKA MHTEPIIPETUPYeT 3HaUeHNe C/I0Ba B ojiee MIMpo-
KOM CMBIC/Ie, KaK «COTPYAHIYECTBO >KUTeNell OKKYIIMPOBAHHOI CTPAHBI C OKKYIIAHTaMm» [9].

Ompenenenne kon1a60payuoOHU3M 1O OTHOIIEHWIO K aKTaM COTPYAHMYECTBA C OKKYIIAIVOHHbI-
MU BJIACTAMM IIO/Iy4YaeT IIMPOKOEe PaclpOCTpaHEHMe B Pa3/IMYHBIX A3bIKaX MMPA, HAYMHAA C [Iepuoja
Bropoit MupoBoit BoitHBI. B cOOTBETCTBMY ¢ XPOHO/IOTHEI BOGHHBIX COOBITHII IIEPBOHAYA/IbHO OHO VIC-
II0/Ib30BA/IOCh 110 OTHOLIEHMIO K IIPAKTYKE COTpyAHMYecTBa OpaHINM C HEeMELIKMMY BacTAMU B 1940-
1944 rr. dpaHITy3cKoe KOMIabopalOHUCTCKOe IPaBUTENbCTBO BO I71aBe ¢ MapiaioM A. @. Ilerenom
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BOLIJIO B ICTOPMIO IIOJ] Ha3BaHMeM pexxyMa Buiy (oT Ha3BaHMS TOpPOJia, CTABIIETO €ro0 MeCTOIpeObI-
BaHMeM). BriociencTBuy KomrabopalnoH3MOM VIMEHOBAINCh TAKoKe JIeVICTBUA PYTUX €BPOIeICKUX
IPaBUTENIbCTB, MPENIOYNTAINNX 60pbbe C BparoM COTPYZHMYECTBO C HEMELKVMMU OKKYIIAHTaMIL.
VimeneM HapuLaTe/lbHBIM, CMMBOIM3UPYIOLIVM aKT IIPelaTelbCTBA Ha TOCYJAPCTBEHHOM YPOBHE B 3a-
HaJHOM Mupe cTana pamuins IaBbl npasutenbcTBa Hopserum, B.A. KBucnnHra, mpepcrasiero nociue
KanmuTyAnuy [epMaHuy mepeq CynoM 1 Ka3HEHHOTO B 1945 rony 1o 0OBMHEHNIO B TOCYAApCTBEHHOI
usMere. B CCCP saBjeHme Ko/mabopanyoHnsMa acCoLIpoBanoch, B IepBYyIo ouepenib, ¢ Pycckoit ocBo-
6omutenbHoit apmueit A.A. Bracosa. [Toce mopaxenus ¢ammcrckoit lepmannu Bo Bropoit muposoit
BOJIHE JINIIA, IPUYACTHDIE K KOMTaOOPAIVIOHMCTCKO AesITeIbHOCTH, IIO/IBEPralich BO BCeX CTPaHax He
TOJIBKO OOIIIeCTBEHHOMY TIOPULIAHMIO, HO U YTOTIOBHOMY IIpeC/IeJOBaHNIO.

AHanus npuMepos, 3adpUKCUPOBaHHBIX B HalyoHaIbHOM KOpIyce PYCCKOTO sI3bIKa, IIOKAa3bIBAET,
9TO C I[e7Ibl0 0003HAYEHNA NeATEeNTbHOCTI COTPYAHMYECTBA C OKKYNAIVIOHHBIMY B/IACTAMM B PYCCKOM
A3bIKe, B OCHOBHOM, YIIOTPeOIANIOCh CNIOBO Konabopayuonusm (32 [OKyMeHTa, 49 BXOXJEHMIT B Ta-
3eTHOM KOpIIyCe), B TO BpeMs KaK IIPMMepbI MCIIONIb30BAHNS CYIeCTBUTEIBHOTO K0/IIA00paLUs B 9TOM
3HAYEHWM e[VIHMYHBL, U, YTO 3HAMEHATE/IbHO, 110 OOJIbIIIelT YaCTV OTHOCATCS YoKe K IIepIOJy HOBeIIero
BpeMEHU:

«BoldenerHoe c1060 «0ecAmMunemuamu» e080pUMm 0 Mom, 4mo 61a0bika c4umas KoniabopayuoHusm
0MHI00b He eOUHCIBEHHOTL, HO IULUb CAMOTL HU3KOTL U 0mepamumenvHoil popmoti 60pvbui 3apyberHuKos
npomue ux ucmopuueckoil poouruvi» [7].

«J Xonoxocm, u Konnabopayus — 3mo membul CI0HCHbLE OIS OCBEUAEHUS, 0OCYHOEHUS U NOHUMAHUS»
[Tam xe].

C yenbro HaMMEHOBAHNA UL, IPUYACTHBIX K COTPYJFHUYECTBY C BParoM, B PyCCKOM A3bIKe UCIIO/b-
30BaJIOCh CYLIECTBUTEIBHOE K0/7A00payuoHUucm (3HAYUTEIBHO PeXe K0/1a00paHm), UCTOIKOBbIBAE-
MOe€ C/I0BapAMM KaK B LIMPOKOM, TaK 1 B Y3KOM CMBIC/IE, IIPUBA3aHHOM K KOHKPETHOMY MICTOPUYECKOMY
EpUOAY:

«IIpeparenb, COTPYFHMYAIOLINIL C BparaMy CBOeJI pOfIMHBI, CBoero Hapopa» [9]; «IIpenarens, coTpyp-
HIYAIOLIVIT C BparaMyl CBOeil POAVHBI BO BpeMsI OKKYTIAIVM €€ paliCTCKUMM BOJICKaMM B TIEPUOJ, BTO-
pOIt MUPOBOTI BOJIHBI» [5].

Ecmu B fedpmHMIMM KOMMabopalyionn3Ma Kak COBOKYIIHOTO COIMA/IbHO-UCTOPUYECKOTo (heHOMeHa
HeraTVBHbIE OLIEHK) CMATYAIOTCS, TO B CJIOBAPHBIX OINpeJeNeHNAX KOHKPETHBIX /ML, BOBJIEYEHHDIX B
Ipolecc KO/1abopalioHN3Ma, Ha IIepBOe MECTO BHIXOAUT yKasdaHMe Ha (aKkT M3MEHbI WV IIpefaTe/lb-
cTBa. Takoe ke OTHOLIEHNe OTPa)KaeTCsA U B psAfie CMHOHMMOB, KOTOPbIe 3aIMCTBOBaHHOE CTIOBO IIO-
Jly4aeT B PYCCKOM sI3bIKe: npedarmenv, USMeHHUK, 0esepmup, nepebexcuux, nonuyati, Keucnune [https://
kartaslov.ru; https://sinonim.org.ru].

Kaszaocp 6bl1, 3akperniéHHas B MICTOPUIECKOM OIIBITE U OTIOKMBIIASCA B CEMAHTIKE CTIOB K0/171400-
PAUUOHUM VI KONNAOOPAUUOHUCH CBA3D C PE3KO ITOPUIIaeMOil 0OIIeCTBOM U IIPec/IeyeMoii 110 3aKOHY
IesITeIbHOCTBIO TO/DKHA IIPECTAB/IATh CO00i HaJEXKHBI IMHIBOKY/IBTYPHBI 3aC/IOH [yl Meluopa-
LUV 3HAaYEHNA, HeNTPaau3al i 3aKOAVPOBAHHBIX B HEM OTHECEHNIT K KOHKPETHBIM, ICTOPMYECKI Map-
KMpOBaHHBIM cuTyanyuaAM. OQHAKO, KaK MTOKa3blBaeT aHA/IN3 COBPEMEHHBIX AMCKYPCUBHBIX IPAKTIUK,
AVIKTAT I7I00a/MN3alMOHHOTO BIVSIHUA YCIEIIHO HPeofoieBaeT NTMHIBOKYIBTYPHYIO PE3UCTEHTHOCTD
HOCHUTeIeil A3bIKa, IPOJBUTasl HOBbIIl, BOSHMKIINII B KOMMEPUYECKOM AHITIO-aMEPUKAHCKOM AUCKypce
BapMaHT yIOTPeO/IeHNsI CTI0Ba KOMIAO0PAUUS.

HeocemaHTH3anM: CylieCTBUTENbHOTO collaboration B aHIIMIICKOM sA3BIKe
B coBpeMeHHBIX CTTOBapsAX aHITIMIICKOTO A3bIKA IepBOe 3Ha4YeHue rarona collaborate u 06pas3oBaH-
HOTO OT HETO CYIIeCTBUTENbHOTO collaboration omyuchiBaeTcsl Kak ‘TIPOLECC MM CUTYALVisi COBMECTHOII
PaboTbI, BBITOTHAEMOI! C 1I€/IbI0 IIPOU3BECTH YTO-TN60:
«Collaborate: work together to create or achieve the same thing.
Collaboration [uncountable]: 1. the situation of two or more people working together to create or
achieve the same thing» [13].
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B kauecTBe BTOpOro 3HaUeHsI IPUBOAUTCS ‘TIOMOTaTh TeM, KTO SIBJIsIETCSI BparoM Balllell CTPaHBbl MN
IPaBUTENbCTBA Y COOTBETCTBEHHO ‘CUTYAIVsI COTPYAHIYECTBA C BPAarom’:

«Collaborate: (disapproving) to help people who are an enemy of your country or government.

Collaboration [uncountable]: 2. the situation of people working with an enemy who has taken control
of their country» [Tam >xe].

B ocHOBe HOSB/IEHNS] HOBOTO JIEKCHKO-CEMAHTIYECKOTO BapMaHTa JIOKUT CMEHAa aKTAaHTOB B3al-
MOJICICTBMA: MECTO Bpara 3aHMMaeT IeI0BOJ MApPTHEP, COOTBETCTBEHHO MEHAITCA LI/ COBMECTHO
BBIIIOJTHAEMOJ PabOTHI ¥ CHMMAETCs 3aKpeI/IEHHAs 3a C/IOBOM paHee HeraTMBHAs aKCMOIOTMYecKas
MapKMpOBaHHOCTb. HecMOTps Ha TO, YTO BCe CIOBapu HMPORO/DKAT KBAIMULIMPOBATH CIOBO KaK
IpVHAJIeXalee K KaTeropuy HEMCUYNCIISIEMbIX, B [I/IOBOM aHIVIOSI3BIYHOM JVICKYpCe OHO BCE dalle
ynorpe6nserca B (opMe MHOXKECTBEHHOTO 4MCia, Hanmpumep: «Get the latest on Collaborations from
Vogue» (‘Tonyuaiime nocnedrue Hosocmu o xonnabopauusx om Boye’) [https://www.vogue.com]: «The
hottest fashion collaborations of 2022» (‘Camvte 2opsuue mooHvle konnabopavuu 2022 200a’) [https://www.
universityoffashion.com].

Emié He 3apmkcnupoBaHHbI CI0OBapsAMM (HaKT BOCIIONHEHNS YICIOBOI TapafUrMbl MOXeT ObITb 00b-
SICHEH BIVMHUEM BHEIIHMX M BHYTPEHHMX SI3BIKOBBIX (pakTopoB. CylecTBUTeIbHOE cooperation (co-
TPYAHNYECTBO) 0003HAYA/IO0 COCTOSHNUE MU Ka4yeCTBO, OTB/IEYEHHOE OT JINLI, YYaCTBYIOIIVX B IIpolLjecce
B3aVIMOJIeICTBYA. ET0 MpUHAIIeXHOCTD K Pa3psy OTBICYEHHBIX MMEH CYIeCTBUTEIbHBIX MCKITI0YasIa
BO3MOXXHOCTD yroTpeb/ieHns: popMbl MHOKeCTBEHHOTO 4nciIa. KomMMepIianusaiys akToB COTPy/LHNU-
4ecTBa, PacTylas HOMY/IAPHOCTb COBMECTHBIX KPEAaTVBHBIX MPOEKTOB BBI3BA/IN HEOOXOAMMOCTb CO3-
JlaHMA HOMMHAIWIL, TTOANAIOIVIXCSA KOMMYeCTBeHHON A depeHanm. ITOMy ke CIoco6CcTBOBaIa
IOTPeOHOCTh B HAMMEHOBAHNM PAa3/IMYHBIX GUPM, IPYHUMAIIINX yYacTie B IPoLjecce COBMECTHOTO
TBOPYECTBA, @ TAK)Ke B HAMMEHOBAHUY pa3pabaTbIBaeMbIX VMY HPOLYKTOB. PaKThl METOHUMUYECKOTO
yHoTpebeHyst cloBa 00YC/IOBIUIN IOCTEIIEHHBII TTepeXOfi CYIeCTBUTENbHOTO collaboration B KaTero-
puto ncuncsgeMblx. Kak pe3ynrbraT MeTOHMMIYECKOTO IIePeHOCca € XapaKTepa AesATe/IbHOCTI Ha pas3/ind-
Hble BUJbI AeSATEIbHOCTI OIVCBIBAET NpoIlecc Imopanysanun takke A.A. [op6oB, paccmarpuBas ero
Ha IIpUMepe C/I0Ba npooasxa/npooau, BOCIOMHAIONIET0 MOP(OIOTMYecKy0 apaiurMy B pe3y/ibrare
Ka/IbKVPOBAaHMsI aHIJIMIICKMX CTIOB sale/sales [3].

HoBoe, mepeocMbIC/ieHHOe 3Ha4yeHMe CI0Ba IOPOXKZlAaeT aIbeKTUBHBI fepuBaT collaborative:
«involving two or more people working together for a special purpose: a collaborative effort/ venture/
study. The presentation was a collaborative effort by everyone in the department» (‘Bknmodaromuii B ce6s
ABYX My 6ortee /tofieit, paboTAIOMIMX BMeCTe AJIsI JOCTVDKEHNS OIpefie/IéHHOII Lie/: KOJTabopaTyBHbIE
ycunus / npepnpusATue / uccnefoBanme. IIpeseHmayus 6vina pesynivmamom KonnabopamuseHoLx yCunuil
écex compyonukos omoena’ [13].

I[TpoTexaromyie ceMaHTUYECKIE U3MEHEHNsI He OCTAIOTCS He3aMeUeHHBIMM HOCHUTE/LSIMU aHITINI-
CKOTO sI3bIKa, aKTVBHBIM 00pa3oM 00CY>XJAIOLIVIMY pas/Inyiisi MeX/Y 3HAYeHNUAMIY CIIOB cooperation n
collaboration Ha MHOTOYMC/IEHHBIX TOpTaIaX. acTb MHTEPHET-II0/Ib30BaTeNIel IPUICP>KUBACTCSA MHe-
HJISI, 9TO JaHHBIE CTI0BA YIIOTPEO/IAIOTCA KaK CMHOHMMMYHBIE, OfHAKO CoBO collaboration B HacTos1Iee
BpeMs sBysgeTcs 6omee MogHbIM (buzzword), Ipyrre OTpUIIAIOT NX CEMaHTUYECKOe TOXKAECTBO U HOJ-
HYI0 B3arMo3aMeHseMocTb. OCHOBHAsI pasHMIA MEXAY 3HAYeHMAMMY ABYX CJIOB Yallje BCETO OINCBIBA-
eTCsA KaK OT/INYAIOLINeCcs APYT OT APYTa Lie/IM U pe3y/IbTaThl [BYX BUJJOB COBMECTHOII paboThl. B crydae
«KOTTabopanuy» KOJUIEKTVB WV KOMaH/a JOCTUTaeT OOIero pe3y/ibrara, B Cl1ydae «kKOOIepanumn» pe-
3y/mbTaT He cymmumpyeTcs. Kpome A3bIKOBBIX MeTapedIeKCHBOB IIOIb30BaTeNell, IIpobieMa pasmmans
B CeMaHTMKe [IBYX CIOB aKTMBHBIM 00pasoM OcCBellaeTcs Ha 6usHec-mopranax. Yalie Bcero pasHuiia
MeXJy clnoBaMu cooperation n collaboration pasbsACHAETCA CleUAMNCTaMU B 00/IACTU KOMMEPLIUM C
9KOHOMMYECKON ToukM 3peHus. [lo nx MHeHnto, collaboration Bceryja MMeeT HEeKUI MaTepUaabHO 00b-
eKTUBUPYEMBIIl pe3y/bTart, e€ 9 PeKTOM sB/IAETCA COBMECTHAsI MHTE/UIEKTYanbHasi COOCTBEHHOCTD I,
KaK CJIefICTBIE, COBMECTHAs MPUOBIIb I KOMMepYecKasi BBITOfIA.

«Collaboration and cooperation don’t mean the same thing. Collaboration is a process of working with
others to create something new. The output could be a service, product, or artwork, but collaborative processes
always create». (‘Konnabopauus u compyoHuuecmso — 3mo He 00Ho u mo xe. Konnabopayus - npouyecc
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COMPYOHUUECINEA C UebI0 CO30AHUS He20-1mo H06020. Ezo pesynomamom moxcem 6bimo ycnyea, npooykm
unu xyooxecmeeHHoe NpoussedeHue, Mo ecmv NPouecchl KoAnAbopayuu 6cezda co30arwm 4mo-au6o’).
[https://nira.com/collaboration-vs-cooperation/].

«Collaboration implies shared ownership and interest in a specific outcome. If you and I collaborate on
a project, we have shared authorship». (‘Konnabopauyus noopazymesaem cosmectmmyio coocrmeeHHocms u
3AUHMEePecoBAHHOCb 6 NOMYHeHUl pesynvmama. Ecnu mol ¢ samu compyonuuaem (konnabopupyem) Hao
npoexmom, mui sngemcs coasmopamu’ [http://blog.jostle.me].

OCHOBBIBAsACh Ha Pa3bACHEHNUAX CIIEIMAMICTOB B 00/IACTY KOMMEPYeCKOro JUCKYPCca, MOXHO HpH-
JITH K BBIBOZLY O TOM, YTO CJIOBO cooperation 0603HadaeT caM MpOLecC B3aUMO/ECTBIUS 6e3 OTHeCeHUs
K €ro ILIeJI VJIM Pe3y/IbTaTy, B TO BpeMs Kak c1oBo collaboration uMeeT 4éTKoe, IparMaTUKO-OpUEHTN -
poBaHHOe Lie/lero/laranme. AKTyann3alyist HOTeHIMaTbHOI KOMMepYecKoll ceMbl B coBe collaboration
IIPMBOUT K BO3SHMKHOBEHIIO HOBOTO JIEKCYKO-CEMaHTIYeCKOTO BapyaHTa, BBITECHSIOLIETO CTapoe, J10-
6poe, 3a4acTyo 6ecIprObIIbHOE COTPYAHMYECTBO 1 3aMeHsIiolIlee ero 60jiee COBPEMEHHOI!, PHIHOYHOI
Bepciuell. VIMEeHHO «IIPYUCYTCTBUE «ITPOJAIOLINX» CEM B aHITIO-aMePUKaHU3MaX Jallle BCero SKCIIMINPY-
€T XapaKTep B3aMIMOOTHOILIEHNI B paMKaX ONIMO3ULIUA «CBOI» / «4y>K0I». AHITIO-aMepUKaHCKIIT HOMU-
HATOp IIPOM3BOJIbHBIM 00pa3oM BTOPraeTcs B €CTECTBEHHYIO OHTOJIOTHIO I3BIKOBOTO 3HAKA, BUJI0M3Me-
HsIsI €70 B HY)KHOM €My IIParMaTiueckoM U aKCHOMIOTMYeCKOM HampasyieHun» [10, c. 331].

[IpuMeyaTenbHO, YTO B CEMAHTUKE CYILIECTBUTEIBHOTO, IMEHYIOIIET0 aKTOPOB KO/Iab0paIuy, CuM-
MeTpPUYHBII TeKCUKO-CEMaHTIYeCKIII BAPMAHT He TOABJIAeTCA, CI0BO collaborationist mpogo/mmkaeT 060-
3HaYaTbh TOJIBKO JINL], COTPYAHUYAIOIINX C BPAaroM:

«Collaborationist: person or group works with an enemy who has taken control of their country»
‘4eIoBeK M/ TPYIIA JIIOfiell, COTPYFHNYAONINX C BParoM, 3aXBaTUBIINM KOHTPOJIb HaJj MX CTPAHOII )
[https://dictionary.cambridge.org]. CBsA3b ¢ IpONION MCTOPMETL C/IOBA MOANEP>KUBACTCA TAKXKE B «CO-
XPaHHOCTV» eIMHCTBEHHOTO 3HaueHMsA B crose collaborationism, MICTONKOBBIBAEMOTO MCK/ITIOUNTETLHO
KaK ‘TIpaKTMKa cOTpygHMdecTBa ¢ BparoM : «Collaborationism: the advocacy or practice of collaboration
with an enemy» [15].

HecmoTpst Ha QyHKUMOHMpPOBaHME JAHHBIX MPOU3BOGHBIX TONBKO B MEfOPATUBHOM 3HAYEHUH CO-
TPYAHUYECTBA C BParoM, AUCKYCCHUU O IIPOO/IeMaxX CeMaHTUKO-aKCUOIOTMIeCKOTO Pa3MeXKeBaHN HOBO-
TO U MCXOfHOTO 3HadeHmit cnosa collaboration Ha IPOCTOpax aHITIOSI3BIYHOTO VIHTepHETa OTCYTCTBY-
10T. [laHHBIIT (HaKT BIIOTHE OOBACHUM KaK C 9KCTPAIVIHTBYCTUYECKO, TaK ¥ C MHTPAIMHIBUCTIYECKOI
TouKy 3peHnsi. C OTHOI CTOPOHBI, sIB/IEHIe KO/UIAb0paloHN3Ma 3BECTHO aMePUKAHIIaM TOJIbKO KaK
GbakT 4y>K0i1 UCTOPUH, C IPYTOIl CTOPOHBI, JaHHOE CTIOBO AB/IACTCA MPYHAJIEKHOCTbIO HAYYHOTO VN
KHJVDKHOTO CTIJISL, YTO OTPAHMYMBAET €r0 3HAHNE Y3KUM KPYTOM CIIeI[1a/IICTOB.

AHITIOCEMaHTU3AINA CYIIeCTBUTETLHOTO K0A60PAUUA B COBPEMEHHOM PYCCKOM A3BIKE

ITo muenuto H. ®aitpkioy, aBropa paboTsl «SI3bIK 1 r7I06anM3anyusi», BEAYLIYIO pOib B paCIpOCTpa-
HEeHVM AVCKypca 0 Iobansalyi UrparoT akajjeMidecKas Cpefia, ToCyIapCTBeHHbIe CTPYKTYPBI, Hellpa-
BUTE/IbCTBEHHDIE OpTaHM3aLMY, CPeACTBA MacCOBOI MHPOPMALNI, @ TaKKe TOBCEHEBHAS >KU3HD JII0-
nmeii [14]. B maHHOM nepevHe yyB/IeHNE BbI3BIBAET OTCYTCTBUE OM3HEC-CPefIbl, KOTOpasi, BHE COMHEHUS,
JO/DKHA 3aHMMATD IIepBO€ MECTO B Py areHToB rnobammsanuy. [Io HamyM HabmOReHNAM, IPaKTH-
YeCK) KaXXJbI TPAaHCIMPYEMBIil B aKaJleMUYeCKYI0 Cpefly aHIIO-aMePUKaHCKII IEKCUYEeCKIIT 3/TeMEHT
IPOXOAUT CTafMIO ePBOHAYANBHON «MHUIMALMI» B KOMMEPUYECKOIl Cpefie, TIOC/Ie Yero y>Ke HaulHa-
€T IPOHUKATh B HAYyYHO-MHCTUTYLMOHA/IbHBINA AUCKYPC. [JaHHAsA TeH[eHLMS NpefCcTaB/IAeTCS BIIOIHE
OIPaBJAHHOI C TOYKY 3PEHMsI MUMIIOPTUPOBAHHOI MEN O TOM, YTO 0OpasoBaHue HO/DKHO 3apabarbi-
BaTbh CaMo Ha cebs, a He JOTUPOBATbCA TOCyAapcTBOM. OTPOMHOE KOMMYEeCTBO aHIIONIOOaININ3MOB
B HAayYHO-00pa30BaTeIbHOM AVCKYPCe COEPXKUT B cebe CKPBITbIE M/ sIBHbIE KOMMEPYeCKye CMbICIIBL.
Tak, uHTepHaIOHAMM3aLMsA 00pa30BaHMs IPEAIIOIATaeT IPUB/IeYeHe HOCTPAHHbIX CTYIEeHTOB, CIIO-
COOHBIX 3aIUIATUTH 3a CBOE 00yYeHMe; METORMKI S/[bIOTe/HMEHTA Halle/IeHbl Ha PaclIpeHye ITOTeHI-
aJIBHOII ayAMTOPUY MOTpeOuTeNell IIaTHBIX 00pa3oBaTeNbHbIX yolIyr. HemocpencTBeHHO U3 o6macTu
OusHeca nepeHOCATCA GOPMbI OPraHM3AIVN Y4eOHOI AeATeTbHOCTH — IPOEKTHI U ITpe3eHTal[N, Keic-
TexHOomorny u noprdonuo u T.0. He BbI3bIBaeT COMHEHMII, YTO «B YCIOBUSAX IIepeXofa K OCHOBAaHHO-
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MY Ha IPUHINIIAX KOHKYPEHIMNU OOILeCTBY YHUBEPCUTET YTPAUMBAET YUCTOTY CBOEI aKafieMUIecKoii
GYHKIVM, IPUCOBOKYIUIAA K Hell QYHKINIO MapKeTMHTOBYIo» [12, c. 23].

AHITIOCEMaHTU3M K0771a00payus MpeAcTaBIsgeT coboil OIMH 13 APKUX IPUMEPOB Iepexofa KOM-
MepPYecKOTro TepMMHA B 00/1aCTb HAYYHO-MHCTUTYLMOHATBHOTO JUCKYPCa, T/ie OH MOTyYaeT JOCTATOY-
HO IIMPOKOe MEeXANCLUIIIMHAPHOE Mcnonb3oBanye. ObpamieHne k ocHoBHoMy koprycy B HKPA maér
BCero 8 MoKyMeHTOB Ipu 10 BXOXKIeHMAX. B raseTHOM Kopryce oTpaxaeTcs 6oyee perpe3eHTaTHBHASL
KapTVMHA aKTUBM3ALVM JAHHOTO c/oBa. Kak IOKa3bIBaeT aHa/M3 IPYMEPOB €ro UCIONb30BaHMA, OHO
YHOTpe6/IsieTCs B HECKOIbKMX 3HAYEHMSAX:

1) B Ka4ecTBe CHHOHNMA CJI0BA COMPYOHUHeC60, OTHAKO B IIe/IeOPYEHTUPOBAHHOM CMBICTIE, HAIlPU-
Mep:

Koeda uoém peuv o passumuu HAyuHbIX UEHMPOS MUPOBO20 YPOBHS, HAOO UMEND 8 BUOY, U0 MeNH Y-
HAPOOHAS KOANABOPAUUS NOOCMELUBAE 00HOBPEMEHHO U OCPYI0 HAYUHYI0 KOHKYpeHuuto [7].

2) B MeTOHMMMYECKIX 0003HAYEHMAX: TPYIIIBI TI0fEl, pabOTAOMNX BMECTE C LIe/IbI0 CO3/JaHUA HO-
BOTO TIPOJYKTA WM HAVIMEHOBAHNUS CAMOT0O PO YKTA, SIB/IAIOIIETO Pe3y/IbTaTOM COBMECTHON PabOoThHI:

Konnabopayus ATLAS - mexOynapooHas epynna yuéHoix, komopas pabomaem ¢ 00HOUMEHHbIM Oe-
mexmopom Bonvuozo andponrozo konnaiidepa LHC [7].

Y Supreme sviuna konnabopayus ¢ snoxckum ousatinepom Mooxu Imamomo [Tam xe).

Bce 3a¢pukcuposannble B HKPS npuMeps! sKCITMIMTHBIM WV UMIUIMIIATHBIM 00pa3oM YKas3bIBaIOT
Ha IT10/1b3y KO/UIAbOpAaIVil IIpM pelleHU 3a/jad PasJINYHOTO TUIA: CO3[JaHUA HOBOTO NPOAYKTA, pea-
JM3ALNU IPOEKTOB, IPOABIDKEHNUS WIN OOHOB/IEHNS PAa3INYHbIX OpPeHI0B. BasKHBIM CBUIETETBCTBOM
BK/IIOYEHMA KO/UTA0opanuil B COCTaB IJIABHBIX JABUTaTeNell O13Heca ABJAETCA MPOBeeHe pasINYHbIX
KOHKYPCOB Ha JIYYIIYIO KO/UTabopaluio, HanpumMep:

Jleou Iuea maxkxce nonmyuuna Hazpaov. 6 kamezopusx «Ilecus 200a» u «/Iyuuwias konnabopauus» 3a
nectio Rain On Me, 3anucannyio coemecmmo ¢ Apuaroti Ipanoe [https://lenta.ru/news/2020/08/31/vma/].

3HAYMMOCTb KO/IAOOpaIMil f/IA pelleHus 3ajiad pasIMYHOrO IUIAHA AaKTMBHO IIPOABUTAETCA B
POCCUIICKOM HayYHOM JMCKYpCe IOCTeIHEro fAecATUIeTHsA. Tak, 1o 3ampocy Konnabopayus B CUCTe-
Me e-library momyuaem 451 my6nmkanmio, BKIIOYAIOIIYIO JAHHOE CIOBO B Ha3BaHME CTATbV WIM B CO-
CTaB KJ/II0YeBbIX ¢/10B. OCHOBHbIE IPO6IeMHbIe 06/1aCcTy, B KOTOPBIX KO/IAOOpAIyisi COCTAB/IACT MpPefi-
MeT Hay4HO-JCC/IeIOBATeIbCKOTO MHTEPeCa, — 9TO SKOHOMMKA, MeJarOTMKa, COLMOOTYA ¥ (prmocodus.
[IpumeyaTenpbHO, 4YTO 3HAUNMTE/NbHAS YAaCThb Ha3BaHUII CTaTell IIOCTPOEHA IO eJVHOM CUHTAKCUYeCKO
MOfIe/N, B KOTOPOI K0/171a00patusi BBICTYIIAET B POJIN IOJ/IEXKAIIET0, COSANHEHHOIO CPABHUTEIbHBIM
COI030M KaK C MIMEHHBIM CKa3yeMBbIM, BBIITOTHAIINM QYHKINIO YTOYHAIOIETO Pa3bACHEHNUA:

«Kommabopamysa Kak croco6 B3aMMOJEICTBUA B COBPEMEHHON PBIHOYHON 3sKkoHOMUKe» (Kysb-
muH A.A., PoguonoB M.I); «Konnmabopauns xak ¢beHoMeH B Ipoljecce OMTUMU3ALUN TOTUCTUIECKUX
nponeccoB» (Xnebunkos B.10.); «Kommabopamus kak apdexTnBHbI CrI0co6 MPOABIDKEHNA OpeH/a»
(Camorinosa A.E.); «Konmmabopanus kak akTyaabHbI MapKeTHHIOBBI Xof» (Hukonenko A..); «Kon-
nabopanyy MOLHBIX OpeHIOB KaK MHHOBAL[MOHHAs MofieNib KoMMyHuKaryn» (Exxosa E.H., Knbiuranko-
Ba [0.A.) n 1p. [laHHOE MOCTpOeHNUe Pppa3 CBUAETENLCTBYET KaK O HOBU3HE aHATU3UPYeMOoro peHOMeHa,
TaK U 00 1jee ero yHMBEPCaIbHON MPUTOHOCTY 1 3P PEKTUBHOCTH B YCIOBUAX COBPEMEHHOTO 061ie-
CTBa.

K 0cHOBHBIM 00/1aCTAM MCIIO/NB30BAHMA AHIVIOCEMAHTU3Ma OTHOCATCA MOJQ, WIN TaK Ha3blBaeMasd
¢beurH-nHAYCTpYA, MaccoBasi KyIbTypa I pasNINdHble OTPAC/IN 9KOHOMMKI, HaIlpUMep:

«[Indposusanns, MHTEPaKTUBHOCTD, KOTAOOPAIVIS ¥ VX IPOSB/IEHUs B IPOCTPAHCTBE apXUTEK-
TYpsl, fusaitHa» ([mmatanHOBa A.A.); «YMHas ofeXXfa» Kak IMpyMep aKTYyaJabHON KOmabopanum co-
BpeMeHHbIX MHPOPMAIVIOHHBIX TeXHO/Mormit 1 nupyctpun mons» (Kycmupannosa M.X., PemetHuko-
Ba H.C.); «Kommabopariyu mpogoBoIbCTBEHHBIX OpeH/I0B: IPOEKTYPOBaHNE HOTPeOUTENbCKOTO OIIbITa»
(Cnpbpkkoa A.C.).

Ype3BbIualiHyI0 aKTMBHOCTD B MCIIONb30BAHMY KO/UTAOOpamil Kak IpegMeTa U3ydeHUA ¥ 0ObeKTa
BHEZIPEHVS B IPAKTYUKY MEJarornyeckoro Ipoljecca JeMOHCTPUPYIOT OTedeCTBEHHBbIe Iefaroru. B mux
paboTax konnabopayus paccMaTpUBaeTCsl KaK HEKNUIT «BOMIIEOHDI KTI0U» K TIOBBILICHNIO 9 deKTUB-
HOCTH 00y4eHNs, YCIeBaeMOCTY, (POPMUPOBAHNIO KOMIIETEHLIUIT U T.II., HALIPUMep:
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«Kommabopanus xak appexTuBHast popma pa3BUTys IpodecCroHaTbHOM KOMIIETEHTHOCTY TIefjaro-
TOB JIOLIKO/IbHOTO 0bOpasoBaums» (Pacropryesa E.C., Cannnxosa JI.H.); «Konnenuus konnmaboparym ¢
IIe/IbI0 MOBBIIIEHNA YcIeBaeMocTy obydaromuxcsa» ([Ipsauenko H.H., Kamenko O.M.) n ap.

B Ha3BaHMAX OTHENBHBIX CTaTell IefarornyecKoll HapaB/IeHHOCTU UCTVHHBIN CMBICIT M COCTaB BXO-
AALIIMX B KO/IAbopanuio CyObeKTOB TPYHO SKCIUIMIMPYEM, YTO MOXKET CTYXKUTh B KaueCTBe KOCBEH-
HOTO CBUJIETebCTBA IIPYHAIEKHOCTY TePMIHA K MOIHBIM CTIOBaM, KOT/ja OH VICIIO/Ib3YeTCs B OOJIbIIei
CTeIleHM C L[e/IbI0 MOBBIIIEHNUs CTaTyCa aBTOPa, VIV Kak JIETKuII crocob foctikeHus addexra Hayy-
HOJI HOBV3HBI, HanpuMep: «O60CHOBaHNe uziey Ko/mabopanyy AeTCKUX HallpaBaeHui puTHec-kay6a
u peueBoro neHtpa» (Komnesa C.B.); «Vcronb3oBanus Koitabopaiuil mpy MOATOTOBKE BOXKATBIX K
paboTe B OpraHM3alysX OTAbIXa fieTeil 1 ux o3goposneHus» (Kapmnyunu J.B.); «Kommabopaunms kxak
YCIIOBYIE TIPEOJIO/IeHNsI HETaTUBHBIX (aKTOPOB PasBUTUS KPeaTMBHBIX IpocTpaHCTB» ([maskoBa M.A.).
3aro/IoBKM OT/eNIbHBIX CTATEN MOPAXKAIT IKIEKTU3MOM, KOTOPBIiT CIIOCOOHBI IPHOOPETATh MPOLECChI
komrabopanym: «Kommaboparys 616mioTex 1 mpodeccroHaNnbHbIX YI4aCTHUKOB PHIHKA B L[e/ISIX Pa3BM-
TV BHyTpeHHero TypusMa» (Caxapuyk E.C.) min «Kutaiickye >KMBOTHBIE B aClleKTe MEXKY/IbTYPHOII
KOMMYHMKAI[UV Ha 97IEKTPOHHOIT I1atopMe OH-MaiH Kojwtabopanun» (3asbsuioa H.A., JInu Cunbiy,
I0aub ManM3H).

OO61uit CMBICT ¥ Kay3alTbHasi OCHOBA BCEX «IIPOKOTIA00PAIVIOHHBIX» VJieil HAXOIAT CBOE OTpaKe-
HIe B QOPMYINpPOBKe KOHKYpCa CTYHEeHYeCKUX MPOeKTOB: «OTKPBITHI HAYIHO-MCCIEN0BATENIbCKII
KOHKYPC IIPOEKTOB CTYAEHTOB KaK IIpMMep YCIEIIHOI Komaboparyy o6pasoBaHsi, Ou3Heca 1 BIacTI»
(Cremanosa C.A., Pyrnosa J1.B.). BsanMoBbIrofHO COTPYAHNYIECTBO AHHBIX TPEX COCTAB/LAIOIINX pac-
CMaTpMBALTCS KaK yC/IOBUe 0eCKOH(INKTHOTO CYLIeCTBOBAHMS COLMyMa B HOBOJI PBIHOYHOI CUCTEMe.
HaxoHelr, BCTpe4aroTcs CTaTby, B KOTOPBIX 000CHOBBIBAETCA BeAYIast pOIb KO/Tabopamyi B mporpec-
ce 4elloBeyecTBa Kak TakoBoM: «Kommabopanyst — myTh pa3BUTVISI HAYYHO-MCCTIE0BATEIbCKOTO IpoLiec-
ca ¥ pa3BUTHA YenoBedyeckoro norenunuana» (Eppemona V.11.).

O ceMaHTUYECKOM 3aMIMCTBOBAHUU KO/7A00pAyuY M3 sI3bIKa-JJOHOPA CBUJIETEILCTBYET M aKTUB-
HOe JICIIO/b30BaHNe IMOPUHBIX TEXHUK B HaMMeHOBaHUsX crareil: «Kommabopanuu B oTedecTBeH-
Holt fashion-ungyctpum» (PocHoBckast JI.B., Anoxuna A.C.); «Kommabopamus B Instagram kak onmH
U3 TPEH/IOB MPOABIDKeHMsI nuaHoro Openpa» ([Tobexnuckas E.A., Bopcnna O.[1.); «Kommabopaunn n
Cross-promotion kak Cloco0bl BIMAHUA HAa MUK OpeHpa u ayautopuio norpeburenein» (Tpopuaen-
koBa E.A., Illurosa 10.10).

HoBoe 3HaueHme emé He PUKCUPYETCs COBPEMEHHBIMM C/IOBApsIMU PyccKoro ssbika. CormacHo Bu-
KUIIeTVN, K0NA00payus: COBMECTHAs IesITeNIbHOCTD (IIpolLiecc), B KaKoit-mibo cdepe, ABYX 1 boree de-
JIOBEK VIV OPTaHU3ALI J/Is OCTVDKEHNS OOIIMX Lieyiell, TPV KOTOPOI MTPOMICXOANUT 0OMeH 3HaHVSIMI,
obyueHue 1 HOCTIDKeHMe cormacusa (koHceHcyca)» [ru.wikipedia.org]. ITpy aTOM MCTOYHMK cChITaeTCsA
Ha aHIVIOSI3BIYHBII OPUTMHA U PasbsCHSET, YTO JAHHOE C/IOBO He CTIeyeT IyTaTh CO CIOBOM KO/1A00-
pauuorusm. B pycckos3pI4HOI ceTy VIHTepHeT TakKe IPUCYTCTBYIOT MeTapedIeKCHBLI IT0Tb30BaTeel,
PasMBILIIAIONMX O TOM, YTO 3HAYUT CTIOBO, KOTOPOE OHMU YIOTPEONSIOT, KaTbKMPYsI aHI/IOS3bIYHBIE TUC-
KYPCVBHBIE IIPAKTVKIL:

«Ecnu nonvimamucst pasnuuumo mencoy coboti NOHAMUS «83auUMO0eiicmeaue», «COmpyoHU1ecmao» u
«KONAbopauUs», Mo: «Konnabopayus» 60nee y3Koe noHsmue, cooepiauiee 8 cebe OMCoIIKY HA KaKOLi-mo
npoexkm, paou Komopozo «éce mvl 30ec ce200Hs cobpanuco» [https://strelkamag.com].

«Konnabopauus — o6vedurerue 08yx unu 6onee KomMnanuii 015 63aUM08bI1200H020 COMPYOHUUECBa,
BLINYCKA COBMECMHVIX KONNIEKUULl O NpuenedeHus BHUMAHUS HOB0L AyOumopuu K céoemy OpeHOy»
[https://bestcube.space/kollaboratsiya-v-mode-i-blogerov].

He Bce HOcUTeNV COBPEMEHHOTO PYCCKOTO S3bIKA, OffHAKO, BOCIIPUHIMAIOT MTHHOBALMOHHOE YIIOTpe-
O71eHMe C/I0Ba BHE CBA3M C €r0 IIPeAbIAYILeil CEeMaHTUKOIL. IpKuM npuMepoM KOHQIVKTHOCTY, BO3HMKA-
IOIIel] TIPY CTOJIKHOBEHUY HOBOTO 3HAYEHVS CO CTapbIM, MOXeET CIY>KUTb 3adukcrpoBanublit B HKPSI
IMAJIOT ABYX MEPCOH POCCUIICKOTO LIOY-0M3Heca:

Bopuc omseuaem: «9dmo e xonnabopayusl». Iankun 6 omeem: «Panvuie 3a makoe no ujekam om-
xnecmanu 6vi» [7].
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CoumoBo3spactHas guddepeHnmManysa UCIOTb30BAHN AHITIOCEMAHTU3MA Konabopayus

C 1e/1bI0 BBIAB/IEHNA CTEIIEHY PAaCXOXKIEeHNA B 3HAHNM CEMAHTUKM Y OLLEHOYHOTO MOJiyca CJIOB KO7-
nabopayusi N KOAAA6opayuoHu3m HaMy OBUIO BBIIIOTHEHO NUCbMEHHOE aHKeTHPOBaHNE, B KOTOPOM
npuHsmy ydactye 100 genmoek. [TpuHMMas Bo BHMMaHMe TO, 4TO YIOTpeOIeHe aHITIOCeMaHT3Ma KO/I-
nabopayus B HaMOObIIIelT CTeIIeHV IPKCYIe KOMMEPUYECKOMY VIV MeXUCIUIUIMHAPHOMY HayYHOMY
IUCKYPCY, B Ka4ecTBe IIe/IeBOIl ayAUTOPUY OIpoca OblIM BBIOPAHBI CTY[EHTHI U HpenofaBarenyu VH-
CTUTYTa TyMaHUTapHbIX HayK bODY nm. V. Kanra. Ob1iee konm4ecTBO OIpalINBaeMbIX CTYAEHTOB CO-
craBuyo 80 yenmoBek (1-3 Kypc HampaB/ieHNsI OTeYeCTBEHHOIT 1 3apyOexxHOIT pumonornu) u 20 4eoBeK
(mpemopaBateny yHUBEpCUTETA Ha HAIIPaB/IeHUAX QUIONOTUY, TIEJarOTUKY Y IICUXOJIOTUH, B BO3PAcTe
ot 25 10 75 net)'. AHKeTMpyeMbIM OBIIO IIPeJIOKeHO YKa3aTh, 3HAIOT IV OHY 3Ha4YeHIe CJIOB: KO/1A00-
pauus 1 KonnabopayuoHu3M, HalucaTh UX feMHUINIO, @ TAK)Ke YKa3aTb C HOMOIIBIO 3HAKOB «MIHYC»
WIN «IUTIOC» TIPeIIoIaraeMylo OLleHOYHYI0 KOHHOTALMIO CIIOB.

AHanu3 NOTY4YeHHBIX B pe3y/ibTaTe aHKeTUPOBAHNA JJAHHBIX BBIABI, 4TO cpefy 80 cTymeHTOB 58
yKasasiy, 4TO 3HAIOT 3HaUeHNe CJI0Ba K07171a60payust, 41 4eloBeK IpUBe HOCTATOYHO 00lilee eTo ompe-
IefieHVe KaK «0ObeyHeHMe VIV COBMeEIeHNe PasJMYHBbIX BUJOB ESTETbHOCTU», «COBMECTHAs Jie-
ATeIbHOCTb», «COBMECTHAsI Hay4Has MM KOMMepuecKas JIeITeIbHOCTb», 13 COOTHeC/IN ero TOMbKO C
KOMMEPYECKOI1 JIeATeTbHOCTBIO («COBMECTHAs! JIesITe/IbHOCTh HECKOMBKUX GUPM, OPEHIOB, MY3bIKaIb-
HBIX VICIIOTTHUTEIEN 1 T.J1.»), 4eTBEpO HAIIMCA/IM, YTO CIIBIIIAIN 3TO CTIOBO, OTHAKO 3aTPYAHAIOTCS OIlpe-
OEMUTb €ro 3HadeHye. Mofgyc OLeHKN 6bI1 OIIpeMe/E€H KaK IONMOXKUTENbHBIN 65 cTyneHTaMu. [Tpumeda-
Te/IbHO, 4TO JjaXKe Te, KOTOpble YKa3aj, YTO 3HaueHMe CJI0Ba VIM HeM3BeCTHO, BOCIIPMHMMAIOT €ro Kak
HO3UTUBHO MapKMPOBaHHOE.

AHa/IOTMYHBII OIIPOC Ha TIpeMeT 3HAHV CeMAaHTUKI U IIPArMaTUKI C/IOBA KO/IAO0PAUUOHUSM BbIS-
BUUJI CJIEAYIOLINE Pe3y/IbTaThL: 22 CTY/IeHTa YKa3asIy, YTO OHM 3HAIOT 3HAYeHe CJIOBA KO/LIAO0PAUUOHUSM
U TIpUBEM €r0 UCTONKOBAaHME KaK «COTPYJHMYECTBO C BPAaroM, OKKYHMaHTOM U T.IL». Moflyc OleHKM
CTI0Ba OBLT OIpefieNiéH COOTBETCTBEHHO KaK OTPUIIaTeNbHBIN. [|BafillaTh YeThIpe CTy/IeHTa YKasaliu, 4TO
3HAIOT CJIOBO, OJJHAKO IIBITA/INCh MCTOIKOBATD €ro Yepe3 6o/iee 3HAKOMOe MM CTI0BO K0/171a00pauust («co-
BOKYIIHOCTb KO/Tabopanmnii, MaclutabHoe siBJIeHNe COTPYAHUYECTBA, IPOLlecC CoenHeHNs, peHoMeH,
TEH/IeHIINA, HallpaB/IeHue Pa3BUTUA Ko/taboparyn»). Momyc oljeHKH c/1oBa ObIT ONpeeNiéH COOTBET-
CTBEHHO KaK ITOIOXXUTEIbHBIN. TpyU/IaTh yeTblpe CTyeHTa OTMETIIN, YTO 3HaYeHMe CJI0Ba KO/M1A00-
PAUUOHU3IM UM HEU3BECTHO, BC/IECTBIE YeTO MOIBITKM IPeAII0NI0OXKUTD XapaKTep OLeHKM C/I0BA OTCYT-
CTBOBa/N. [JaHHbIE aHKETMPOBAHMSA CTYHEHTOB IIPeACTaB/IeHbl Ha AMarpaMmax 1 u 2:

Kosnabopanus
(ompoc cpeau CTY/IEHTOB)

= % 3HAIOT 3HAYEHHE CIOBA
= 2
E [¢] HE 3HAaWOT 3HAYEHHSA CIIOBa
g 72,5% g )
I3 @ H MONOKHTENBHBIH MOJTYC OLIEHKH
- o
2 S ) y
o (=] # OTPHLUATENIBHBIH MOOYC OLIEHKH
= g
275%

Puc. 1

! 3aMeTyM, 9TO MBI peHAMEPEHHO He IPOBOJVIN OIIPOCA CPefiyt CTYACHTOB HAMPAB/ICHMIT UICTOPUM U SKOHOMMUKH, HPEJIIO/aras, YTo Momy-

YUM pe3y/IbTaThl, 00yC/I0B/IeHHbIe CHeLIUKOI MPpodu/s 00ydeHNA, KOTOPbIe CTIOKHO OyzieT KBamuduIMpoBaTh KaK OTpaKaromye 0Ot
YPOBEHDb 3HAHMIL.
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Konnatopanuonusm
(ompoc cpeIH CTYIeHTOB)

HE 3HAIOT 3HAYCHHUA ClI0Ba

BOCIIPHHMMAIOT KaK JIePHBAT CII0Ba
"konaboparus”
3HAIOT BEPHOE 3HAYECHHE CIIOBA

MOIYC OLICHKH

4 OLICHKAa OTCYTCTBYET

BdOoIrd QHHOhEHE

=+ OJIOKUTETEHBIH MOJIYC OlIEHKH

o OTpI{l[a'DCﬂ.BHL].ﬁ MOIYC OLICHKH

Cpenu mpernoaBatesieil BCe PECIIOH/IEHTBI MICTONKOBA/IM 3HAYeHNUe CTI0Ba KOIAO0PAUUOHUSM KAK
«COTPYRHUYECTBO C OKKYIAIMIOHHBIMM B/IACTAMM, BParoM 1 T.IL.), OIPefe/NB COOTBETCTBEHHO MOZYC
OLIEHKM CJI0BA KaK OTPUIATE/bHBIA. B mpoljecce aHKeTMpPOBaHNs Ha IpeAMeT 3HaHNS 3HAYEHMsI C/I0Ba
Konabopayus Vi ero OLleHOYHOTO MOAyca 5 4estoBeK (Bo3pacT — 65 JieT U Bblllle) He ObIIM 3HAKOMBI C VIH-
HOBAIIMIOHHBIM CIIOCOOOM €ro YIOTpeOn1eHNs, IPeAIIoNIoKUB, YTO 3TO «eVIHUYIHBIE aKThI KOJUTabopary-
OHVI3Ma», WJIM «TO K€ CaMoe, 4YTO COTPYFHMIECTBO C OKKYIIAHTAM», YTO IIPERONPENe/IIO HeraTVBHBII
XapaKTep OLeHOYHOII CeMaHTMKM CIoBa. [[ATHaA[aTh aHKETUPYEMBIX HAIIMCANIN, YTO KOALAO0pauus —
3TO KOHKPETHBIE aKThl COTPYAHMYECTBA C IIE/IbI0 CO3JAHNA HEKOero MpoeKTa, MHHOBAIVIOHHOTO IIPO-
IYKTa, TOBapa U T.IL. Bce mocTaBmm sHaK «Imoc» B rpade OLieHKa, Py 9TOM JIBO€ YKa3ajl, YTO CJIOBO
YHOTpeO/IsieTCs: B MOMOXKNUTETBHOM CMBIC/IE, OfHAKO €r0 YCTOMYMBasi CBSI3b CO 3HAYEHMEM CI0BA KOJI-
71a60PAYUOHU3M BBI3BIBAET «JYBCTBO HEMPUATHSI» WM «BHYTPEHHETO IpoTecTa». [IaTepo u3 faHHOI
TPYIIIBI YTOYHWIN, YTO KOIIAO0PALUS — ITO HOBBII CMHOHUM K CJIOBY «COTPYZHUYIECTBOY», OfMH U3 HUX
IPOKOMMEHTHPOBAJI CBOE CY)X/JeHNe KaK IPOoNCTeKaolee 13 criocoba ynorpebaeHns clIoBa MpencTa-
BUTE/LAMY YHUBEPCUTETCKOI afMUHICTpaLuy i MeHemkMeHTa («Cracn6o 3a komrabopanuio!» — o
OTHOIIEHNIO K MHOCTPAHHBIM IapTHEpPaM). [IpuMedaTenpHO, YTO HEKOTOPBIE MpEIOfiaBaTe/i CHabM-
7 cO6CTBEHHBIMYU KOMMEHTApVsIMIU MCIIO/Nb30BaHIe CJIOBa B HOBOM 3Ha4eHMN («yIOTPeOIIsAI0 CIOBO
Konnabopayus TONbKO B C/Iydae OOILIeHNs C MHOCTPAHHBIMY ITAPTHEPAMM, XOTSI UCTIBITHIBAIO IIPU 9TOM
BHYTpPEHHMI [UCKOMPOPT», «MCIIONb30BaHME C/IOBA B 3HAYCHMI COTPYAHNIECTBA CUNTAI0 HETOIIYCTH-
MBIM ¥ BO3MYTUTEIbHBIM», «3TO HOIpPaHIe MCTOPUYECKON ITaMATH C/I0Ba», «KaXKAbII pas, KaK CIIbILIY
«cmacn60 3a Korabopariio», BHyTpeHHe COIPOrach»). TakumM o6pasoM, cpeny mpenogaBateseit Ob1o
BbIsABTIEHO 100%-0€ 3HaHVe CeMaHTUKU C/I0BA KOIAO0PAUUOHUM, TIPY 3TOM 75% ObIIM 3HAKOMBI CO
3Ha4YeHMEM aHITIOCeMAHTU3Ma KO//1a00payuss I er0 HOBOJ OLlEHOYHOCTHIO, OfHAKO YKasaly, YTO BOC-
IPUHMMAIOT IPOVCXO/AIINI IPOLIeCC MeIMOPALY CTOBA KaK HeraTVBHOE U IaKe HeJJOIYCTUMOe sIBJIe-
Hue. [JaHHbIe ollpoca npenofaBaTeieil IpefcTaB/IeHbl B Juarpammax 3 u 4:

Koanabopamus
(ompoc cpeau mpemnojaBarteJieii)

@
E = 3HAIOT 3HAYEHHE CIIOBA
)
: :
= 75% g
S o HE 3HAIOT 3HAYEHHA CJI0BA
> 3 o
= =
S g
& 4 BOCIIPHHUMAIOT ITOJIOKHUTENLHEI MOTYC OLICHKH CIIOBA KaK
0) o
25% HEJIOIYCTHMBIH
- # MOJAYC OLIEHKH OTPULIATENbHBII

Puc. 3
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Konnadopanuonuzm
(onpoc cpenn npenogaBaresiei)

3HAKOT 3HAYCHHE CII0BA

L ~
50% “ OTPHLIATE/IBHBIM MOAYC OLICHKH

MOJIYC OLICHKH
BEOID SUHIRBHE

Puc. 4

BoiBopbl

AHITIOCEMaHTU3M K077160payusi TIPefCTaBsieT 060l IpuMep OCTPOrO TMHIBOKYIBTYPHOTO pac-
XOXIOE€HUA € TOYKN 3p€HUA €ro 3HaHNA, YHOTpe6TI€HI/IH 1 BOCIIPUATUA OTAENPHBIMU I'PyIIIaMI HOCK-
TesIell IPYHMMAOLIETO s13bIKa. OIHY U3 HUX YHOTPEO/IAIOT CJIOBO KO/IAOOPAUUs B TPAHCIUPYEMOM U3
aMEPUKaHCKOI A3bIKOBOJ KapTUHBI MMPa 3HAYE€HUN ITParMaTN4eCKy OPME€HTPOBAHHOTO COTPYAHIYE-
CTBa, HE YYBCTBYA OTHI‘OI_uéHHOCTI/I CEMAHTHMKN C/10Ba COMIYTCTBYIOLIINM €MY HEIIPOCTBIM UCTOPUYIECKUM
IPOLIIBIM. Y JPYTMX TAaKOe «IaiiT-yIoTpebIeHye» BBI3bIBAET KY/IbTYPHBIN ILIOK, BCTIECTBYUE YEro aH-
IJIOCEMAHTU3M KO/171a00pAalusi CTAHOBUTCA KOH(IUKTOTEHHBIM (PaKTOPOM. VICTOpUYeCcK HeTepMMUHIY-
pOBaHHAsI CEMaHTHKA 1ICUe3aeT U3 SI3BIKOBOTO CO3HAHNS MOTIOABIX HOCUTETIEN COBPEMEHHOTO PYCCKOTO
s3bIKa, KOTOpbIE, BIIO/IHE BEPOATHO, HE OT/INYAIOTCA I‘TIY6OKI/IM 3HaHNEM UCTOPpUN. BOHPOC O TOM, 4YTO
Ke TIPOMCXOMUT B SI3bIKOBOM CO3HAHNY TOKOTIEHNS CPEHETO BO3PACTA, IPECTABIIAIIIEro coO0I aBaH-
TapJHbIIl OTPSAJ KO/IAb0paINy C aHITIO-aMePUKAHCKIM JUICKYPcoM, Ooree cioxxHbI. Ecnu B MexxayHa-
POJHBIX KOHTAKTaX aMepUKaHN3VPOBaHHOE YIIOTpeO/IeHe ClIoBa K071a60payus CTAaHOBUTCS BCE Oortee
paCHpOCTpaHéHHOIU/I HpaKTI/IKOIZ, TO €T0 JCIIO/Ib30OBaHVI€ OTAC/IbHbIMI HOCUTE/IAMY IIPUHVIMAIOLUINX A3bI-
KOB B paMKaX BHY TPEHHET0 00I[eHNs TIPECTAB/IsAET COOOI IIPUMeP HEOCO3HAHHOTO MU CO3HATENbHOTO
pas3pbiBa € KyIbTYPHbBIM OIIbITOM C/IOBA KaK CI[I/IHI/IIlef/'I XpaHE€HUA HauMOHaHbHOﬁI IIaMATHU.

© lxamenko T.M., 3y6punikas E.B., Makaposa I1.®., 2023
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